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Пояснювальна записка

Актуальність 
За умов відсутності іншомовного оточення читання є одним із найважливіших напрямків оволодіння іноземною мовою. Воно дає змогу отримувати необхідну інформацію, сприяє розумінню учнями шкіл важливості вивчення відповідної мови, загострює інтерес роботи над нею. Читання найдоступніше і водночас сприяє засвоєнню всіх інших аспектів іноземної мови (фонетичного, лексичного, граматичного) і видів мовленнєвої діяльності (аудіювання, говоріння, письма).

Читання залишається оптимальним засобом розвитку та контролю суміжних мовленнєвих умінь та мовних навичок, що дозволяє оптимізувати процес засвоєння учнями нового та використання вже вивченого фактичного мовленнєвого та мовного матеріалу. Комунікативно-орієнтовані завдання на розвиток і контроль лексики та граматики, вмінь аудіювання, письма і говоріння передбачають вміння читати та будуються на основі письмових текстів та інструкцій до них.

Мета творчої майстерні: набути знань та оволодіти методичними вміннями, необхідними для формування в учнів компетенції у читанні французькою мовою.
Завдання:

Систематизувати знання щодо мети і змісту формування франкомовної компетенції у читанні учнів початкової, основної і старшої школи.
Сформувати вміння (навички): аналізувати прийоми і способи навчання читання на різних ступенях і вправи, що наводяться у різних підручниках французької мови для формування навичок і вмінь читання.
Розвинути установки до створення  системи вправ для формування компетенції учнів у читанні.
Очікувані навчальні результати:
Знання: розрізняти чітко мету і зміст формування франкомовної компетенції у читанні учнів початкової, основної і старшої школи.
Уміння: уміти аналізувати прийоми і способи навчання читання на різних ступенях і вправи, що наводяться у різних підручниках французької мови для формування навичок і вмінь читання.
Установки до створення  системи вправ для формування компетенції учнів у читанні.
Набуття досвіду: планувати і проводити фрагменти уроків з навчання читання.
Навчальна стратегія творчої майстерні
Реалізація завдань для досягнення результатів творчої майстерні здійснюється шляхом. 

ТЕМАТИЧНИЙ ПЛАН
ТЕМА 1. Поняття компетенції у читанні іншомовних текстів. Суть читання. Методи навчання техніки читання.
ТЕМА 2. Навчання читанню як виду мовленнєвої діяльності. Основні види читання.

ТЕМА 3. Етапи формування компетенції учнів у читанні. Система вправ для навчання читанню іншомовних текстів.
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Форми контролю

Навчальні результати слухачів творчої майстерні оцінюються на основі підсумкового контролю у формі тесту і розробки фрагментів уроків із навчання читання.
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	Лекція
	Поняття компетенції у читанні іншомовних текстів. Суть читання. Методи навчання техніки читання
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	Навчання читанню як виду мовленнєвої діяльності. Основні види читання
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	Практичне заняття
	Етапи формування компетенції учнів у читанні. Система вправ для навчання читанню іншомовних текстів
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ТЕМА 1. Поняття компетенції у читанні іншомовних текстів.  Методи навчання техніки читання
Мета теми 1. Розробити власні фрагменти уроків для навчання техніки читання.
Завдання теми 1: 

Систематизувати знання щодо суті читання і методів навчання техніки читання.
Сформувати вміння (навички) визначати послідовність етапів роботи з текстом для читання.
Розвинути установки до аналізу вправ для навчання техніки читання.
Сприяти набуттю досвіду складати фрагменти уроків з різних видів читання.
Очікувані навчальні результати теми 1
Знання: методи навчання техніки читання.
Уміння: сформулювати основну мету і зміст читання французькою мовою у школі на різних етапах навчання.
Установки до аналізу вправ для навчання техніки читання, їх послідовності, характеру графічних труднощів.
Набуття досвіду:  планувати і проводити фрагменти уроків з навчання техніки читання.
ХІД ЗАНЯТТЯ 

І. Лекція з теми
Відповідно до Загальноєвропейських Рекомендацій з мовної освіти та Концепції навчання іноземних мов у середній загальноосвітній школі, основною метою навчання іноземної мови є формування в учнів комунікативної компетенції, що означає оволодіння мовою як засобом міжкультурного спілкування, розвиток умінь використовувати іноземну мову як інструмент у діалозі культур і цивілізації сучасного світу.

Основою комунікативної компетенції є комунікативні вміння, сформовані на основі мовленнєвих знань і навичок, а також соціокультурні та соціолінгвістичні знання, вміння.

У контексті формування потрібного рівня комунікативної компетенції всі види мовленнєвої діяльності необхідні для ефективного оволодіння мистецтвом комунікації, подальшої освіти та розвитку особистості. У методиці питання навчання читання завжди займали особливе місце. У всі періоди соціально-політичного розвитку суспільства на перший план виходили різноманітні аргументи на захист особливого значення читання, та незмінним залишається той факт, що саме мистецтво читання стає системоутворюючою основою для формування інформаційно-академічних вмінь. Саме ці вміння дозволяють людині ефективно орієнтуватися в зростаючих інформаційних потоках, а також вибудовувати власну освітню траєкторію з врахуванням своїх індивідуальних потреб та зростаючих можливостей сучасної системи освіти.

Отож читання – це один із чотирьох видів мовленнєвої діяльності (МД). Сьогодні кожен із чотирьох видів МД не розглядається ізольовано, адже всі аспекти мовлення тісно взаємопов’язані і спрямовані на оволодіння іноземною мовою як засобом комунікації. Оволодіння комунікативною компетенцією в читанні створює надійну основу для розвитку та вдосконалення вмінь говоріння, а також письма та аудіювання.
      Читання іноземною мовою як комунікативне уміння та засіб спілкування є важливим видом мовленнєвої діяльності та найбільш розповсюдженим способом іншомовної комунікації, яким учні середньої школи мають оволодіти.
       Читання є і метою, і засобом навчання іноземної мови. У навчальному процесі слід чітко розрізняти ці його дві функції, оскільки вони визначають методичну організацію всієї роботи. 

       Читання як мета навчання. Оволодіння учнями вмінням читати іноземною мовою є однією з практичних цілей вивчення цього предмета в середній школі. 

       Випускники школи зможуть користуватися набутими навичками практично, якщо їх читання буде зрілим. Ступінь досконалості зрілості може, однак, бути різною, і перед школою стоїть завдання забезпечити так званий мінімальний її рівень (мінімальний рівень комунікативної компетентності). Його досягнення обов'язково, тому що тільки в цьому випадку створюються об'єктивні передумови для читання за власною ініціативою. 

        Обмеження завдань мінімальним рівнем зрілості виявляється у вимогах як до самого вмінню читати, так і до обсягу мовного матеріалу, яким необхідно для цього оволодіти. Вирішальним є критерій достатності: рівень розвитку читання повинен бути достатнім для функціонування читання як мовної діяльності. 

       Мінімальний рівень зрілості пов'язаний насамперед з обмеженням кількості видів читання, якими оволодівають учні. При їх визначенні виходять з практичних потреб, тих завдань, які найчастіше виникають при зверненні до книги на іноземній мові (ситуацій читання).
Читання іноземною мовою це:
- комунікативне уміння та засіб спілкування через друковане слово;
- важливий вид мовленнєвої діяльності та найбільш розповсюджений спосіб іншомовної комунікації;
- робить доступною будь-яку інформацію;
- передає досвід людства, нагромаджений у найрізноманітніших сферах трудової, творчої, соціально-культурної діяльності. 

В історичному плані читання виникло пізніше усного мовлення

Навчити читати — одне з основних завдань шкільного курсу навчання іноземної мови. Проте деякі вчителі вва​жають, що читання як мета навчання є чимось другоряд​ним порівняно з усною мовою. Така точка зору виникає внаслідок неправильного розуміння таких понять, як «за​сіб навчання» і «мета навчання». Значення, що його на​дають усній мові, як засобу навчання, неправомірно переносять на характеристику усної мови як мети на​вчання, що й спричиняється до певної недооцінки читан​ня в процесі навчання мови.

       Відомо, що у своїй майбутній трудовій діяльності учні скоріше зіткнуться з потребою прочитати якийсь спеці​альний текст, ніж застосувати свої розмовні навички в умовах усного спілкування з іноземцями.

      До того ж у процесі читання учні набувають й закріп​люють знання з лексики, граматики, які в разі потреби можуть стати основою для розвитку навичок усної мови або їх відновлення, якщо вони були втрачені через від​сутність практики.

           Читання є рецептивним видом мовленнєвої діяльності, який включає техніку читання (ТЧ) і розуміння того, що читається, і відноситься до письмової форми мовлення. У зв'язку з цим виділяють змістовий та процесуальний аспекти діяльності читця. Змістовий аспект читання залежить від процесуального і полягає в досягненні розуміння інформації, яка сприймається читцем, завдяки декодуванню графічних знаків та смислових зв'язків тексту.

           Подібно іншому виду рецептивної діяльності — аудіюванню, читання базується на розпізнаванні мовних одиниць письмового тексту. В залежності від міцності засвоєння мовного матеріалу та рівня сформованості механізмів зорового сприймання процес розпізнавання може здійснюватися швидко і безпосередньо, або в уповільненому темпі з елементами пригадування.

            Очевидно, щоб знайти оптимальні шляхи навчання читання, необхідно з’ясувати, як здійснюється цей процес при сформованих мовленнєвих механізмах. Модель процесу читання, яка подана нижче, допоможе нам у цьому.
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При зоровому сприйнятті тексту (блок А) у читця відбувається запуск мовленнєвих механізмів, що перш за все проявляється в його мовленєво-руховій активності. В результаті, з довгострокової пам’яті постають образи слів та граматичних структур (фразові стереотипи), які зіставляються із сприйнятим матеріалом, і в результаті відбувається сприйняття мовленнєвих знаків (блок Б). Мовленнєвий знак, як відомо, має дві сторони: формальну і змістову, звідси, читець сприймає і його форму, і його зміст. На основі сприйнятих значень слів і граматичних структур відбувається сприйняття змісту тексту, який читають (блок В), що і становить кінцеву ланку процесу читання.

Розрізняють два основних рівні розуміння тексту: рівень значення і рівень смислу/змісту (хоча кожен із них ще включає по декілька проміжних рівнів). Перший пов'язаний із встановленням значень сприйнятих мовних одиниць та їх безпосередніх зв'язків, другий —з розумінням змісту тексту як цілісної мовної одиниці. У зв'язку з цим навички та вміння, які забезпечують розуміння тексту, умовно поділяють на дві групи, хоча процеси сприймання та осмислення відбуваються одночасно. Перша група — це навички, які пов'язані з технічним аспектом читання. Вони забезпечують безпосередній акт сприйняття графічних знаків та співвіднесення їх з відповідними значеннями; друга група — це вміння, які забезпечують смисловий аспект читання: встановлення смислових зв'язків між мовними одиницями тексту, досягнення розуміння змісту, замислу автора, тобто розуміння тексту як завершеного мовленнєвого твору. Щоб досягти такого рівня розуміння, навички техніки читання мають бути гранично автоматизованими, завдяки чому увага читця повністю зосереджується на смисловій переробці тексту
У процесі навчання іноземної мови в середній школі необхідно сформувати уміння читання на комунікативне достатньому рівні, з тим щоб учні могли розуміти: а) основний зміст нескладних автентичних текстів та б) досягти повного розуміння складніших за змістом і структурою текстів різних жанрів: суспільно-політичних, науково-популярних, художніх (адаптованих). Учнів потрібно навчити користуватися двомовними словниками та різними довідковими матеріалами.

Так, на початковому ступені (1-4 класи) основним завданням є розвиток навичок техніки читання уголос і про себе/мовчки і досягнення швидкості читання, яка становить 300 друк. знаків/хв. Це включає роботу з укріплення асоціацій між буквами та звуками, формування зорово-графічних та слухово-моторних зв'язків, які сприяють миттєвому впізнаванню і розумінню значень слів: розширення поля читання, синтагматичного членування речень та встановлення смислових зв'язків між компонентами речення і цілими реченнями тексту; розуміння змісту навчальних текстів, що побудовані на засвоєному матеріалі. У зв'язку з цим розуміння змісту прочитаного можливе без мовного чи смислового аналізу.

На середньому ступені (5-9 кл.) ставиться завдання навчити учнів читати вголос і про себе складніші тексти пізнавального характеру, що представлені підручнику та в читанці. Учні повинні здогадуватися про значення незнайомих слів на базі контексту, словотворчих елементів, співзвучності зі словами рідної мови. Для визначення значення незнайомого слова використовується морфологічний або структурно-смисловий аналіз.

Читаючи текст, учні повинні зрозуміти основний зміст і важливі деталі. Якщо виникає необхідність у повторному читанні, учитель має поставити нове завдання, наприклад, вилучити з тексту додаткову інформацію або прочитати текст з більшою швидкістю та ін. Темп читання про себе у цих класах повинен бути вищим від читання вголос.

З метою подолання труднощів розуміння тексту проводиться лексичний, граматичний, структурний та смисловий аналіз, використовується переклад.

Учні вчаться користуватися двомовним словником.

На старшому ступені учні повинні уміти читати без словника з метою отримання основної інформації, або зі словником — для повного розуміння змісту тексту, що включає до 6% незнайомих слів. Використовуються нескладні автентичні тексти суспільно-політичної, науково-популярної та художньої літератури. Удосконалюються прийоми прогнозування на рівні слова (мовна здогадка) та на рівні тексту (антиципація).

Учні старших класів мають оволодіти навичками анотування тексту (стисло передати зміст прочитаного в усній чи письмовій формі); реферування (визначити в тексті нову інформацію чи головні думки/ факти); рецензування (висловлювати свою думку, давати оцінку змісту тексту в усній чи письмовій формі).

Навчання техніки читання

В умінні читати виділяють два основних аспекти: технічний та змістовий, смисловий. 

Техніка читання включає цілий комплекс автоматизованих навичок, які зводяться, врешті-решт, до того, щоб швидко сприймати графічні образи слів, автоматично співвідносити їх зі звуковими образами та значеннями цих слів.

У процесі навчання техніки читання іноземною мовою здійснюється перенесення частини сформованих навичок читання рідною мовою у сферу іноземної мови. Це полегшує оволодіння іншомовною буквено-звуковою символікою та іншими навичками читання.

Навчання техніки читання відбувається на початковому етапі і проходить у формі навчання читання уголос, яке є важливим засобом навчання читання про себе/мовчки. 

Методисти  (Г. В. Рогова та ін.) умовно виділяють два періоди в навчанні читання уголос: 

А) дотекстовий період; 

Б) текстовий період.

Мета дотекстового періоду — засвоєння первинної матерії, тобто: 
- оволодіння буквено-звуковими зв’язками, 

- читання окремих слів, 

- читання словосполучень, 

- читання простих речень. 

Мета текстового періоду – навчання читання з метою здобуття необхідної інформації у певному обсязі. 

В сучасній практиці навчання техніки читання іноземною мовою використовується переважно фонетичний (звуковий) аналітико-синтетичний метод, розроблений К. Д. Ушинським для навчання читання рідною мовою, проте в деяких випадках застосовуються й інші відомі методи: 

· за правилами читання; 

· за ключовими словами; 

· метод цілих слів.                      

Вправи з техніки читання групуються з залежності від їх цільового спрямування, а саме:                                                

вправи на розвиток графемно-фонемних зв'язків

· Озвучити пред'явлені учителем букви.                               

· Вибрати названу букву з ряду даних.

· Підібрати до маленьких букв великі (і навпаки), озвучити їх. 

· З ряду слів вибрати ті, що починаються з даної букви. Напр.: p — pomme, dans, passe, lit, image, gomme, porte, palais, ami, gris.

· Назвати слова з літерою  p  на початку слова.

Вправи з техніки читання ізольованих слів та словосполучень

· Визначити тип складу в даних словах (І, II, III, IV): jour, terre, garde, parc.

· Згрупувати слова відповідно до типу складів. 

· Прочитати пари слів, що відрізняються одним елементом: 
· Підібрати пари слів, що римуються.

· Підібрати пари слів з голосними в різних позиціях. 
· Прочитати незнайомі слова за правилами читання. 

· Дописати пропущену літеру, прочитати слова. 
· Підібрати до слів відповідні малюнки (і навпаки).

· Знайти вимовлене учителем слово серед ряду слів на картках. 

· Прочитати слова-іменники і підібрати до них відповідні прикметники (слова на картках або дві колонки слів на дошці). 

· Прочитати про себе словосполучення і підібрати до них відповідні малюнки. 
· Написати слова, продиктовані вчителем. Перекласти їх на українську мову.

· Прочитати вголос ряд слів за … секунд (орієнтовна швидкість — одне слово за секунду).

Вправи на прогнозування форми слова

· Розшифрувати орфограми і прочитати одержані слова.

· Скласти слова з окремих букв.

· Заповнити пропуски у словах відповідними буквами.

· Дописати слово.

· Написати незнайоме слово в опорі на правило/таблицю.

· Відновити «розмиті» слова.

· Скласти слово з окремих частин (на картках).

Читання речень

Далі вправи ускладнюються. Учні переходять до читання речень, невеликих навчальних текстів. 

На цьому етапі виконуються вправи на розвиток навичок інтонаційного оформлення речень, їх синтагматичного членування. Використовуються знаки словесного наголосу, інтонації, меж синтагми, зв'язності читання словосполучень і т. п. Доцільно перед виконанням імітативних вправ із читання речень, груп речень, текстів (за диктором або учителем) продемонструвати на дошці розмітку тексту/речення.

Вправи на розвиток навичок синтагматичного членування речень та їх інтонаційного оформлення

· Слухаючи диктора (вчителя), стежте по книжці і промовляйте речення вголос.

· Слухаючи диктора (вчителя), стежте по книжці і показуйте жестом (рухом руки знизу вверх або зверху вниз) межі синтагми.                   

· Визначте тип речення (інтонації), поставте в ньому знаки словесного наголосу, поділіть на синтагми.

· Прочитайте речення (текст) уголос після попередньої фонетичної розмітки.

· Підготуйте вдома зразкове читання уголос (після попереднього опрацювання у класі).

· Підготуйтеся до конкурсу на кращого читця (матеріал для читання подається до конкурсу, учні готуються самостійно). 

· Прочитайте речення, змінюючи логічний наголос у ньому.

· Вправи на розширення поля читання та швидкості сприймання навчального тексту

· Прочитати текст/уривок тексту за певний час. 

· Прочитати речення з поступово нарощуваними елементами: Напр.: Les enfants vont à l’école. – Le matin  les enfants vont à l’école. - Le beau matin  les enfants vont à l’école. - 

· Прочитати і запам'ятати речення з карток, які демонструє вчитель у швид​кому темпі.

· Прочитати текст і швидко знайти відповідь (інші факти) на запитання вчителя.

На етапі розвитку навичок техніки читання велику роль відіграють наочні посібники, які інтенсифікують навчальний процес, створюють ефективні опори для удосконалення організації навчання: 

- фонограми, 

- картки миттєвого пред'явлення (flash-cards), 

- картки розрізного алфавіту, 

- різноманітні картки зі словами різних типів складів, 

-картки-блоки для складання речень та ін.

ІІ. Розробити свій фрагмент уроку з навчання техніки читання.
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 НАВЧАННЯ ЧИТАННЮ ЯК ВИДУ МОВЛЕННЄВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ. ОСНОВНІ ВИДИ ЧИТАННЯ
Мета теми 2. Поглибити знання про основні види читання, складати фрагменти уроків із різних видів читання.
Завдання теми 2: 

Систематизувати знання щодо навчання читання як виду мовленнєвої діяльності.
Сформувати вміння (навички) роботи з текстами.
Розвинути установки до визначення комунікативних цілей текстів різного характеру.
Сприяти набуттю досвіду складати фрагменти уроків із різних видів читання.
Очікувані навчальні результати теми 2
Знання: основні види читання.
Уміння: аналізувати вправи з читання у різних підручниках. французької мови.
Установки до визначення комунікативних цілей текстів різного характеру.
Набуття досвіду складати фрагменти уроків з різних видів читання.
ХІД ЗАНЯТТЯ 

І. Повторення теоретичного матеріалу
           В методиці існує багато різних класифікацій видів читання : в  слух і про себе, з перекладом і без, зі словником і без словника, синтетичне і аналітичне. В кожній з наведених вище пар видів читання перший вид є навчальним, тобто діяльністю, яка спрямована на формування зрілого читання. Другий – характеризує різні сторони зрілого читання. Вони є ціллю навчання іноземної мови в школі і відображені в програмі. 

       Автор О. І. Вишневський дає таку класифікацію видів читання: навчальне читання, ґрунтовне читання, ознайомлююче читання та домашнє читання.
        Разом із тим існують різні види зрілого читання. Приступаючи до читання того чи іншого тексту, ми зазвичай ставимо перед собою одну із таких задач: ретельно вивчити матеріал, проаналізувати його, висловити своє відношення до викладено; сприйняти загальний зміст тексту, не вникаючи в деталі, зловити сюжетну лінію; визначити про що текст лише пробігшись мигцем по ньому  та сприйняти якісь окремі факти. Такі ж задачі ставляться перед учнями і при навчанні читання іноземною мовою. У відповідності з цим розрізняють такі види читання.
1) Читання із здобуванням повної інформації
 Ціль читця при такому читанні – глибоко, тобто на рівні змісту  зрозуміти текст, вникнути у всі його деталі сформувати своє відношення до прочитаного. При читанні іноземною мовою завжди є й інша задача: збагатити свій словник за рахунок лексики прочитаного тексту, удосконалювати уміння автоматичного сприйняття граматичних структур. Для такого читання спочатку використовуються тематичні тексти підручника, а пізніше – спеціальні «тексти для читання», які входять в склад навчально-методичного комплексу. Навчати читанню із здобуванням повної інформації потрібно вже з 5 класу, починаючи з вправ на уроці під безпосереднім керівництвом вчителя. Пізніше воно повинно стати регулярним заняттям учня вдома. Старшокласники повинні читати не менше 5-6 сторінок у тиждень. При цьому вони можуть користуватися словником. 

2) Читання із загальним охопленням змісту
      При такому читанні учень сприймає лише основні факти, не вдаючись до деталей. Цей вид читання вимагаю доволі розвинутий механізм читання, вміння самостійно зрозуміти або обійти незнайомі слова, вміння орієнтуватись в тексті, тобто знаходити, виділяти основну інформацію, відділяти її від деталей. Таке читання проводиться лише у старших класах на уроці під керівництвом вчителя. Вчитель пропонує учням прочитати текст за певний проміжок часу.

3)  Переглядове читання
      При такому читанні учень, лише перебігшись очима по тексту, визначає про що він, вибирає з нього основну інформацію. Воно проводиться в старших класах, коли вже розвинуто вміння читати і сформований механізм передбачення того, про що буде йти мова дальше, розвинуто вміння здогадуватися про зміст тексту по заголовку.

        В школі слід розвивати всі вказані види читання  у відповідності до вимог програми, використовуючи відповідні матеріали та додаткові джерела (газети, адаптовані художні тексти). 

      Для даної роботи слід відзначити необхідність читання із здобуванням повної інформації, тому що його можна вже використовувати для учнів 5 – 6 класів середньої загальноосвітньої школи.   

Етапи роботи з текстами для домашнього читання.

         Щоб підійти до викладення інформації про етапи роботи з текстами для домашнього читання, слід згадати про навчальне читання, ґрунтовне читання та ознайомлююче читання і їх етапи.
           Навчальне читання у курсі предмета іноземної мови розглядається як засіб для формування елемен​тарних умінь зрілого читання. Тексти для навчального читання характеризуються смисловою завершеністю і порівняно великим обсягом. Вони побудовані загалом на знайомому учням матеріалі (усне випередження) і можуть включати не більше 2—3 % незнайомих слів.

    Навчальне читання—це переважно читання про себе. Воно формує уміння самостійно здобувати ін​формацію з тексту і переносити набуті навички на повий мовний матеріал. У психологічному плані воно веде до розширення поля одноразового охоплення оком, тобто до збільшення кроку читання. В свою чергу, це сприяє процесу згортання артикуляції слів, що є необхідним на стадії зрілого читання.

Робота над навчальним читанням передбачає таку послідовність:

1. Перегляд учителем тексту в плані ознайомлення зі змістом, визначення незнайомої учням лексики, оцінки виховного потенціалу тощо.
2.  Формування і пред’явлення задачі (називається текст, визначається комунікативне завдання, мовна підтримка для окремих учнів, які незадовільно засвої​ли пройдений матеріал. В інструкції вказується форма контролю (усно, письмово).

3.  Визначення часу для розв’язання задачі. Це сти​мулює швидкість читання. Учитель враховує це, оці​нюючи виконану учнями роботу.
4. Власне читання (учні читають незнайомий текст самостійно   пошепки).
5. Перевірка прочитаного.
6. Озвучування тексту з допомогою звукозапису.
7. Одно-, дворазове перечитування вголос.
8. Домашнє завдання — прочитати текст і викона​ти на його основі письмову вправу («знайти і виписа​ти...») або навчитись читати на швидкість (вказується конкретний час).

Ґрунтовне читання застосовується у старших кла​сах, його організація охоплює три етапи.

І. Дотекстовий етап. Учитель добирає один або два тексти різної складності (здебільшого з підручника), ознайомлюється з їх змістом, виписує важкі слово​сполучення і напередодні читання пропонує учням за​писати їх у словнички. Вдома вони уточнюють значен​ня і вимову цих одиниць мовного матеріалу та вивча​ють напам'ять ті з них. які вживаються найчастіше. Учитель щодо цього дає відповідну вказівку.

Як завжди, текст оцінюється з точки зору виховних можливостей.

II.
Читання в класі включає кілька кроків:

1. Перевірка знання заданих на попередньому уро​ці виразів. Включення їх у фонетичну зарядку.
2. Пред'явлення задачі (у разі необхідності найслабшим учням пропонується ще й додаткова мовна підтримка). В інструкції визначається форма вико​нання (усно, письмово, якою мовою), а також підкрес​люється доцільність швидкого виконання задачі.
3. Власне читання. Бажано забезпечити повну са​мостійність виконання завдання. Якщо дозволяє при​міщення, учнів доцільно розсадити.
4. Перевірка прочитаного і оцінювання. Учні здають виконані задачі. При цьому враховується час виконання, заохочуються ті, хто виконав найшвидше.

5. Озвучення тексту. Якщо дозволяє час, це варто робити на тому ж уроці. Перший раз текст може про​читати вчитель, його можна прослухати також у зву​козапису. Повторне читання має супроводжуватись аналі​зом граматичних форм тощо.
III. Домашня робота з текстом. Учитель може дати учням завдання на вдосконалення техніки читання з акцентом на виразність і швидкість читання. Виконання завдання оцінюється на наступному уроці. Домашня письмова робота може включати такі завдання:

1. Знайдіть і випишіть відповіді на запитання.

2. Скоротіть текст, зберігаючи загальний зміст.
3. Випишіть речення, які характеризують одну з дійових осіб тощо.
4. Перепишіть текст або його частину, замінивши особу, часову форму тощо (вправи на трансформацію).
5. Прочитайте ще раз текст і розставте правильно пункти плану. (Дається план із порушеною послідов​ністю). Можна також дати серію речень, розміщених у довільному порядку.
6. Випишіть з тексту ті речення, які можна вико​ристати для опису картини (вказується малюнок у під​ручнику) .

7. Прочитайте текст і складіть план прочитаного (для сильніших учнів).
8. Прочитайте і доберіть правильні твердження з двох-трьох запропонованих. Вчитель па дошці або в картках пропонує серії тверджень, в кожній з яких лише одне відповідає змісту прочитаного тексту.

9. Прочитайте текст і заперечте або підтвердіть такі висловлювання. Дається ряд тверджень, які відповідають або не відповідають змісту прочитаного тексту.

10. Прочитайте текст і знайдіть еквіваленти таких речень. Дається серія речень, які в іншомовному ва​ріанті вживаються самостійно або входять компонен​тами до складносурядних або складнопідрядних ре​чень.

        Ознайомлююче читання, яке також застосовується в старших класах, передбачає самостійне читання про себе незнайомого тексту з охопленням основного змі​сту. Воно проводиться в класі на одному уроці і вклю​чає такі етапи.
Добір тексту і оцінка його складності. Для та​кого читання текст має бути легким, цікавим і недуже коротким. Тексти запозичують з різних додаткових джерел, що створює умови для диференціації завдань і дає можливість добирати матеріали з точки зору їх виховного потенціалу.
Пред'явлення задачі — вказівка на текст, фор​мулювання комунікативного завдання, яке орієнтує на загальне охоплення змісту тексту тощо.
Самостійне читання тексту про себе. Учням слід порадити, щоб вони не перекладали текст, а намага​лись зрозуміти його основний зміст. Для цього доціль​но переглянути текст кілька разів, семантизувати не​знайомі слова на основі здогадки, знання словотворчих елементів, інтернаціональних коренів тощо. Про зна​чення окремих слів учні можуть запитати вчителя або знайти їх у словнику.
Контроль прочитаного і оцінювання. Кожен з учнів, закінчивши роботу, в індивідуальному порядку повідомляє про це вчителя. Виконана ним робота тут же оцінюється і в разі потреби дається додаткова задача. При цьому до уваги береться і кількість ви​траченого кожним учнем часу.
Перечитування такого тексту вголос недоцільне, бо тут можливі помилки у вимові слів. Крім того, в біль​шості випадків учні читатимуть різні тексти.

Для організації ознайомлюючого читання вчитель повинен мати свій фонд матеріалів. Тексти можна до​бирати з різних джерел (старі підручники для молод​ших класів, газети іноземними мовами, окремі кни​жечки для читання). Вирізаний з цих джерел цікавий матеріал наклеюють на стандартні аркуші картону. Тут же до них можна запропонувати і комунікативні завдання, а на звороті подати мовну підтримку. Ви​готовлена таким чином картка міститиме всі компо​ненти ситуації. На ній можна також позначати кате​горію трудності. Маючи кілька десятків таких задач, учитель може застосовувати їх у різних класах і для різних учнів.

Ознайомлююче читання можна пропонувати і як домашнє завдання. В такому разі задача пред'являє​ться в класі, розв'язується письмово вдома і перевіряє​ться на наступному уроці.

    І, нарешті, домашнє читання. Воно передбачає додаткове чи​тання учнями незнайомих нескладних текстів із метою одержання інформації. За своєю природою воно є ознайомлюючим. Згідно з діючими програмами домаш​нє читання є обов'язковим і його слід застосо​вувати постійно.

   Таке читання повинно бути індивідуалізованим. Добираючи тексти за рівнем трудності, регулюючи норми читання, а також форми контролю, вчитель може організувати таку роботу у повній відповідності з реальними можливостями кожного учня.

    Питання добору матеріалів — однаковий текст для всіх чи різні тексти для кожного учня — має при цьому важливе значення. На жаль діючі навчальні комплекси не завжди вклю​чають тексти для домашнього читання. Учитель ви​значає норму читання і дні перевірки. Виконання завдань в такому разі доцільно перевіряти за допомо​гою контрольної або самостійної роботи. Наприклад: «Перегляньте ще раз прочитаний вами текст і...» (далі йде одне з за​вдань, які застосовуються в задачах для організації читання). Якщо учні прочитали текст вдома, то така перевірка займе 10—15 хвилин уроку.

    Якщо учні читають різні тексти, прийом домаш​нього читання може бути лише індивідуальним, пере​важно усним. У цьому разі відповідно до індивідуаль​них можливостей добирається текст, встановлюється норма читання і застосовується відповідний спосіб контролю. Його можна здійснювати частково в кінці кожного уроку, коли решта учнів зайнята виконанням письмового завдання.

   Домашнє читання можна організувати і як «ком​біноване», коли більшість учнів читає один текст з книжки для читання, а окремі учні готують його з ін​ших джерел, спеціально для цього підібраних.

Способи перевірки самостійного читання учнями текстів вдома
           Як вже згадувалось вище вчитель сам вибирає різні форми контролю: це може бути контрольна чи самостійна робота (якщо учні читали однаковий текст), індивідуальна форма – переважно усно (якщо учні читали різні тексти), або комбіновану форму (якщо учні читали різні тексти), тобто одні виконують завдання письмово, а інші - здають домашнє читання усно.

      Відповідно до форми контролю вчитель готує завдання.

Для контрольної роботи можна вибрати такі завдання:

1.Знайдіть і випишіть відповіді на запитання.

2.Скоротіть текст, зберігаючи загальний зміст.
     3.Випишіть речення, які характеризують одну з дійових осіб тощо.
     4.Перепишіть текст або його частину, замінивши особу, часову форму тощо (вправи на трансформацію).
     5.Прочитайте ще раз текст і розставте правильно пункти плану. (Дається план з порушеною послідов​ністю). Можна також дати серію речень, розміщених у довільному порядку.
     6.Випишіть з тексту ті речення, які можна вико​ристати для опису картини (вказується малюнок у під​ручнику) .

     7.Прочитайте текст і складіть план прочитаного (для сильніших учнів).
8.Прочитайте і доберіть правильні твердження з двох-трьох запропонованих. 
9.Вчитель па дошці або в картках пропонує серії тверджень, в кожній з яких лише одне відповідає змісту прочитаного тексту.

10.Прочитайте текст і заперечте або підтвердіть такі висловлювання. Дається ряд тверджень, які відповідають або не відповідають змісту прочитаного тексту.

11.Прочитайте текст і знайдіть еквіваленти таких речень. Дається серія речень, які в іншомовному ва​ріанті вживаються самостійно або входять компонен​тами до складносурядних або складнопідрядних ре​чень.

12.Заповніть таблицю(використовуючи інформацію тексту про героїв чи предмети).

13.Намалювати малюнок.

14.Скласти запитання до поданих речень.

15.Створити діалог використовуючи модель.

16.Переказати зміст тексту.

17.Закінчити думку речення.

18. Відгадати загадки.

19.Написати твір використовуючи текст як підказку, план.

20.Вставити слова відповідно до змісту.

  Для індивідуальної форми контролю можна використати такі завдання:

1. Знайдіть в тексті ті речення, які можна вико​ристати для опису картини (вказується малюнок у під​ручнику) .

2. Дайте відповіді на запитання.

3. Перекажіть текст.

4. Складіть план.

5. Створіть діалог із товаришем (однокласником).

6. Намалюйте малюнок (про героя, про зміст).

7. Виберіть правильну відповідь з поданих варіантів.

8. Вивчіть вірш, пісню.

9. З’єднайте слова чи словосполучення з їх перекладом.

10.Напишіть короткий твір.

11.Прочитайте текст і заперечте або підтвердіть такі висловлювання. Дається ряд тверджень, які відповідають або не відповідають змісту прочитаного тексту.

12.Зіграйте в гру.

13.Перекладіть на рідну мову слова та словосполучення здогадуючись по змісту тексту.

14.Розв’яжіть кросворд.

       Відповідно, комбіновану форму проводимо таким чином – одна група учнів письмово, інша – усно.

ІІ. Практична робота
Читання текстів і виконання завдань до них.

Текст 1
MAIGRIR ?      12 Pièges à éviter

Si vous partez à la pêche aux régimes, évitez de ramasser dans votre épuisette toutes les idées faus​ses pour garder la ligne. Et mettez de votre côté les atouts qui vous aideront à maigrir en gardant votre bonne humeur.

Il suffit de vouloir pour pouvoir, « tout est une question de bonne vo​lonté », « le tout c’est de s’y mettre » et d’ailleurs, il n’y a que le premier  pas qui coûte ». Toutes ces bonnes intentions sont en fait pavées de mauvaises résolutions. Pour être efficace, un régime doit se planifier sur au moins deux mois et être adapté à vos besoins personnels. Il doit également correspondre aux causes profondes de vos ron​deurs.

• « Suivez le régime qui a fait perdre 20 kilos à Demis Roussos. et cinq centimètres de tour de hanches à Liz Taylor! »  Méfiez-vous de ces programmes miracles. Ce qui est vrai pour ces deux stars ne l’est pas forcément pour vous. Pour affiner sa taille, il n’y a que le sur mesure qui vaille. Mieux vaut, a l’aide d'un nu​tritionniste, faire le point une bonne fois pour toutes sur votre alimentiilion, admettre vos excès et peut-être même vos carences.

• « Je mesure un mètre soixante, donc je ne dois pas dépasser 50 kilos. » Faux. Cette règle du « dix de moins que la taille » sert tout au plus d’indication pour contrô​ler ie bon développement d’un enfant. Elle devient fausse dès qu'il s’agit d'un adulte. Les muscles pèsent beaucoup plus lourd que la graisse. Mieux vaut peser 60 kilos de muscles que 50 kilos de graisse. Alors, bien sûr. vous vous demandez ce qu’il vous faut perdre... Un conseil, posez d’abord la question à l’homme de votre vie. Si vous voulez maigrir. C’est cènes pour vous plaire, mais aussi et souvent pour plaire aux hommes. Plus sé​rieusement. partez à la re​cherche de votre poids idéal. Ce n’est pas forcément le plus bas.

• « Pour maigrir, il faut man​ger peu. » Un yaourt le matin, carottes vapeur et jambon le midi, un bouillon le soir. Avec un tel pro​gramme votre estomac va très vite crier famine. Vous pouvez bien sûr faire la sourde oreille. Mais combien de temps tiendrez-vous ? Une chose est certaine : à la première occasion, vous cra-querez sur la pâtisserie qui se présentera à portée de main. Pour réussir votre ré​gime, vous ne devez jamais avoir faim, et pour ne pas avoir faim, il faut manger suf​fisamment.

• « II faut supprimer le pain. il fait grossir. » Encore une idée fausse. Même les ré​gimes les plus stricts autorisent le pain. Riche en fibres, il facilite le transit intestinal, et nous apporte des sucres lents dont notre organisme a be​soin. En tout cas, n’écoulez pas ceux qui vous conseillent de vous priver de pain au bé​néfice de biscottes, elles contiennent plus de calories !

• « Le gruyère, c’est le fro​mage de régime par excel​lence. » Salé et foncièrement gras, le gruyère est tout sauf un aliment équilibré. Sa seule vertu : être si bourratif qu’il donne l’impression de calmer un petit creux.

• « Sautez un repas et grigno​tez toute la journée. » Si vous avalez 100 g de cacahuètes salées ou une tablette de cho​colat tous les jours, vous ris​quez de mettre à mal votre .programme minceur. Mais il y a grignotage et grignotage. Rien ne vous empêche à 10 h,  à 17 h ou à minuit de manger un morceau de poulet, de veau froid ou de croquer des bâtonnets de légumes frais. L’essentiel est de ne jamais avoir faim.

• « J’ai fait un écart, c'est foutu. » Ne pas résister de​vant un couscous ou un coq au vin, quoi de plus humain. Si ce petit écart ne se répète pas quotidiennement, rassurez-vous, il ne mettra pas en péril tous vos efforts passés. Vous vous êtes fait plaisir, tant mieux. Le pire serait de culpabiliser. A coup sûr, alors, votre petite folie s’affi​cherait sur la balance.

• «Il faut boire énormément pour éliminer. » Et vous voilà en train d’avaler goulûment votre litre et demi d'eau, alors qu’hier encore vous n’en buviez qu’un petit verre. Résul​tat : vous ballonnez et pestez contre tous ceux qui vous avaient pourtant juré que l’eau aide à l’élimination. Tout comme les mécanismes de la faim, ceux de la soif doivent être rééduqués par degrés.

• « Il faut compter les calo​ries. » Ne pas dépasser les 800 ou les1000 calories quo​tidiennes devient très vite une obsession. Armée du petit guide des calories, vous pesez et calculez tout. Mais savez-vous que les 100 calories du beurre, du Champagne ou des gâteaux n’ont pas la même valeur énergétique que les 100 calories contenues dans le poisson, le veau. les lé​gumes ou le pain. Rien ne sert donc de compter méticuleusement. Forte (ou plutôt déjà moins forte) de ces conseils, il vous faut dès votre deuxième mois de ré​gime préparer votre après-régime.

• « Se peser régulièrement est indispensable. » C’est tout le contraire. Une fois votre régime terminé, n’hésitez pas à ranger votre balance. A vous de sentir si vous avez re​pris du poids. C’est ce que font   instinctivement   les « maigres », celles que vous enviez, et que vous croyez ca​pables d’avaler n’importe quoi sans grossir.

• « Dès que je grossis, je me remets au régime. » Certaine​ment pas, ce sérait entrer dans une folle spirale de « régimania ». Après une diète, l’orga​nisme s’est habitué à ne plus manger. Il sera encore plus exigeant, vous ne  vous en sortirez plus. 









Françoise  Sirnpère, Voici, nº28




Exercice 1

À qui s'adresse cet article ? Justifiez votre réponse en citant le texte. 
⁪  a) aux hommes 

⁪  b) aux femmes   

⁪  c) aux enfants

⁪  d) indifféremment aux hommes, aux femmes ou aux enfants




Exercice 2

Les phrases soulignées sont :

⁪  a) des conseils à suivre. 

⁪  b) des erreurs à ne pas faire.




Exercice 3

Numérotez les paragraphes de 1 à 11. A quel paragraphe correspond chacune des phrases ci-dessous ?                       

⁪a)Le gruyère n’est pas un bon aliment de régime.

⁪b)Boire beaucoup n’est pas la solution « miracle »..

⁪c)Pour maigrir, il ne faut jamais avoir faim.

⁪d)Un régime doit être adapté à chaque individu.

⁪e)Le rapport entre la taille et le poids n’est pas un bon critère.

⁪f)On peut de temps en temps se permettre des « écarts » de régime.

⁪g)On doit sentir sans se peser, si on a repris du poids.

⁪h) Le pain est un bon aliment.

⁪i)Toutes les calories n’ont pas la même valeur énergétique.

⁪j) II faut éviter le cycle « maigrir-grossir-maigrir-grossir ... »

⁪k)II n’y a pas de solution « miracle » pour maigrir.




Exercice 4

Vrai ou Faux ? (Indiquez dans quel paragraphe vous avez trouvé l’information.)

	Vrai
	Faux
	Paragraphe
	

	
	
	
	Le pain fait grossir

	
	
	
	Il ne faut pas dépasser 1000 calories par jour.

	
	
	
	Il vaut mieux manger un bout de poullet que 100 g 

de cacahuètes.

	
	
	
	Chaque régime doit être adapté à l’individu.

	
	
	
	Les biscottes sont, pour le régime, meilleures que le pain

	
	
	
	Il est bon de se peser régulièrement.

	
	
	
	Même suivi pendant une semaine, le régime peut 

être efficace.

	
	
	
	Le coq au vin est un bon plat de régime.

	
	
	
	Un enfant qui mesure 1m45 doit peser environ 35

kilos.

	
	
	
	Le gruyère est un fromage équilibré.





Exercice 5

Si je veux maigrir,  ...

	Je peux
	Je dois
	Je ne dois 

pas
	

	
	
	
	a) éliminer le pain de mon alimentation

	
	
	
	b) mamger suffisamment

	
	
	
	c) me permettre des écarts fréquents

	
	
	
	d) aller voir un nutritionniste

	
	
	
	e) manger du chocolat tous les jours

	
	
	
	f) faire un seul repas par jour

	
	
	
	g) suivre le même régime que Liz Taylor

	
	
	
	h) manger du temps en temps du coq au vin





Exercice 6

Répondez aux questions en justifiant vos réponses.

Quel est, d’après l’article, le poids idéal ?

Est-ce que la volonté suffit pour perdre du poids ?

Pour maigrir, il ne faut jamais avoir faim. Pourquoi ?

Текст   2

Deux avions entrent en collision sur l'aéroport de Madrid (Reuter - A.P.)

Un Boeing 727 de la compagnie aérienne espagnole Ibéria et un DC 9 de la ligne intérieure Aviaco sont entrés en collision, mercredi 7 décembre, sur une piste de l'aéroport de Madrid. Du fait d’un épais brouillard, la visibilité était ce matin-là, inférieure à 20 mètres. 

Selon la protection civile espagnole, plus d’une centaine de personnes, ont été tuées. Toujours selon la protection ci​vile, le Boeing qui décollait en direction de Rome avec 84 passagers à son bord, roulait à 160 km/h lorsqu’il a heurté le DC 9 en partance pour Santander avec 34 passagers. Le DC 9 a été entièrement détruit à la suite d’une explosion à son bord, au niveau des réservoires de carburant.

Cet accident est le deusième que connaît la capitale espagnole en l’espace de 10 jours : le 27 novembre, un Boeing 747 colombien s’était écrasé alors qu’il s’apprêtait à se poser, causant la mort de 181 personnes.









D’après Le monde, déc. 1983

Exercice 1
Complétez le tableau ci-dessous en vous aidant de l’article.

	Types d’appareils :


	
	

	Compagnies aériennes : 


	
	

	En partance pour :


	
	

	Nombre de passagers :


	

	Vitesse :


	
	

	A explosé :


	⁪ oui        ⁪non            ⁪?


	⁪ oui        ⁪non            ⁪?




Exercice 2

Remettez les actions dans l'odre chronologique (de 1 à 6).

a) Le 727 a commencé à rouler.

b) Le 727 roulait à 160 km/h.

c) Les passagers du DC 9 ont embarqué.

d) Un 747 s’est écrasé à Madrid.

e) Le 727 a heurté le DC 9. 

f) Le DC 9 a explosé.

Exercice 3

Vrai ou Faux ?

	Vrai
	Faux
	

	
	
	a) L’accident s’est passé à Madrid.

	
	
	b) La visibilité était de vingt mètres.

	
	
	c) Moins de 100 personnes sont mortes.

	
	
	d) 100 personnes sont mortes.

	
	
	e) 11 y avait quatre-vingt-quatre passagers à bord du 727.

	
	
	f) Le DC 9 a heurté le 727.

	
	
	g) Le DC 9 venait de Santander.

	
	
	h) Le DC 9 a été en partie détruit.

	
	
	i) Le 7 décembre un Boeing 747 s’est écrasé à Madrid.

	
	
	j) En 10 jours, il y a eu plus de 250 victimes.


Exercice 4

Répondez aux questions en justifiant vos réponses si nécessaire.

1. Quelle est la cause principale de l’accident ?

2. Quelle est la « source » des informations données dans l’article ?

3. Est-on certain de la vitesse du Boeing 727 ?

Текст 3
En prison parce que ses deux filles ont séché1

· En Grande-Bretagne, une mère de famille va passer deux mois en prison pour ne pas avoir su empêcher ses enfants de faire l'école buissonnière2.
· C'est la première fois que cette loi est appliquée, pour donner l’exemple.
Deux mois de prison
Jackie et Emma, 13 et 15 ans, n’ont plus leur mère à la maison. C’est leur grande sœur, Kerry, 25 ans, qui s’occupe d’elles. Leur maman, qui les élève seule, est en prison depuis le lundi 13 mai, pour deux mois. La raison ? Ne pas avoir su empêcher ses deux plus jeunes filles de rater les cours depuis deux ans. Les services sociaux seraient intervenus plusieurs fois auprès d’elle, sans succès.

Un exemple
En Grande-Bretagne, cette condamnation a valeur d’exemple. Une loi adop​tée en 2000 prévoit une amende et trois mois de prison pour les parents qui laissent manquer les cours à un enfant.

Mais c'est la première fois que la deuxième partie de la peine est prononcée

Lutte contre la délinquance
Le Premier ministre britan​nique, Tony Blair, a décidé de faire de la lutte contre l’absentéisme scolaire une priorité. En Grande-Bretagne, plus de 50 000 élèves sèchent les cours. Un cambriolage sur quatre et un vol de voi​ture sur trois seraient com​mis par des jeunes de 10 а 16 ans, qui se sont absentés des cours.

Les critiques
« Non, ce n'est pas la solu​tion ! » disent des associa​tions,  estimant  que  c’est une sanction de plus pour une population défavorisée. « Elle habillait mes sœurs et les envoyait à l'école. Ce n’est pas sa faute si elles n’y allaient pas », déplore Kerry, la grande sœur. А notre avis, il y avait sûre​ment d’autres solutions pour leur donner envie d’aller au collège. Les deux jeunes filles sont retournées en classe.

Mathilde Giard

EST-CE POSSIBLE EN FRANCE ?

Chez nous, l’école est obligatoire jusqu’а 16 ans. Si vous manquez les cours, vos parents sont responsables.

Après quatre demi-journées d’absence dans le mois, le chef d’établissement signale le cas à l’inspection académique, qui adresse un premier avertissement aux parents. Si celui-ci reste sans effet, le nom des enfants est transmis aux Caisses d’allocations familiales, qui suspendent tout paiement3.

 Des amendes sont également prévues. Les parents risquent-ils la prison ? Oui, de dix jours à deux mois, après un deuxième avertissement.

 « Mais avant qu’on en arrive à ce genre d’extrémités, qui est du jamais vu, ou alors cumulées avec des cas de maltraitance, par exemple, il y a de nombreuses tentatives de conciliation avec les parents », indique-t-on au ministère de l’Éducation nationale     L’Hebdo des Juniors, 22 mai 2002.

1ont manqué la classe ; 2ne pas aller à l’école ;    3Les allocations familiales sont des sommes d'argent versées aux familles pour les aider à  élever leurs enfants



Exercice 1

Retrouvez les verbes synonymes.

a) faire l’école buissonnière :

· Sécher les cours.

· ________________

· ________________

· ________________

b) Quel est l’expression officielle pour désigner le fait de manquer la classe ?

 _______________________________________________________




Exercice 2

Concentrez-vous sur les informations qui concernent l’histoire de la femme, et cochez la bonne réponse.

1. A quel milieu social appartient la mère ?

a) milieu aisé ;

b) milieu moyen ;

c) milieu défavorisé .
    2.
Depuis combien de temps les jeunes filles n’allaient-elles plus à   l’école ?
     a) Deux mois.

               b) Un an.

               c) Deux ans.

   3. La mère avait-elle été avertie ?
               a) On pense que oui.

               b) On pense que non. 
               c) On ne sait pas.

   4. Quelle peine a été infligée à la mère ?

               a) Une amende et trois mois de prison. 
               b) Une amende et deux mois de prison. 
               c) Deux mois de prison.

   5. La mère est-elle responsable, selon sa fille aînée ?

               a)  Oui, car elle ne s'occupait pas de ses enfants.

               b) Oui, parce qu’elle n’a pas pu empêcher ses filles de manquer l’école.

               c)  Non, parce qu’elle envoyait normalement ses filles à l’école et ne pouvait     savoir ce qu’il arrivait après.

Exercice 3

Le texte donne les motivations de ceux qui ont appliqué la loi, et de ceux qui sont contre. Dites si les affirmations suivantes sont vraies ou fausses, et justifiez votre réponse en vous référant au texte.

1.
Jusqu'а présent, dans des cas similaires, on avait seulement infligé des amendes aux parents.

a)  Vrai.

b)  Faux.

c) On ne sait pas.

2. On pense qu’il y a un lien entre l’absentéisme et la délinquance.

a)  Vrai.

b)   Faux.

c)   On ne sait pas.

3. Les associations sont favorables à ce genre de punition.

a)  Vrai.

b)  Faux.

c)  On ne sait pas.

4. La famille a fait un recours en justice.




     a) Vrai.




     b)  Faux.




     c)  On ne sait pas.

5.
La journaliste estime que ce n’est pas la meilleure solution.




     a) Vrai. 




     b)  Faux.




     c) On ne sait pas.

6.
La sanction n'a eu aucun effet sur les deux jeunes filles.




     a) Vrai. 



     b)  Faux.



     c) On ne sait pas.









Exercice 4
Quelle est la situation en France ? Remettez les phrases suivantes dans l'ordre du texte.

	a
	
	Après quatre absences non justifiées, un premier avertissement

est envoyé aux parents.

	b
	
	Les parents sont responsables comme en Angleterre.

	c
	
	Mais cela n'arrive presque jamais.

	d
	
	Puis on leur envoie un deuxième avertissement

	e
	
	Si les parents ne réagissent pas, on leur enlève les subventions pour

leurs enfants.

	f
	
	Si les parents ne réagissent toujours pas, ils risquent une amende plus

la prison.
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ТЕМА 3. ЕТАПИ ФОРМУВАННЯ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ 
У ЧИТАННІ. 
СИСТЕМА  ВПРАВ ДЛЯ НАВЧАННЯ  ЧИТАННЮ ІНШОМОВНИХ ТЕКСТІВ

Мета теми 3. Створення системи вправ для навчання читання франкомовного тексту.
Завдання теми 3: 

Систематизувати знання щодо формування компетенції учнів у читанні.
Сформувати вміння (навички) визначати послідовність етапів роботи з текстом для читання.
Розвинути установки до аналізу та інтерпретації лексичних одиниць, граматичних структур, деяких стилістичних особливостей.
Сприяти набуттю досвіду продемонструвати фрагменти уроків із різних видів читання.
Очікувані навчальні результати теми 3
Знання: етапи формування компетенції учнів у читанні.
Уміння: створити систему вправ для навчання читання франкомовного тексту.
Установки до аналізу ЛО,  ГС, стилістичних особливостей.
Набуття досвіду: продемонструвати фрагменти уроків з різних видів читання.
ХІД ЗАНЯТТЯ 
	Вид читання
	Етап. Прийом
	Зміст роботи

	Переглядове/вибіркове читання
	Етап 1. Підготовка до читання текстів. Створення в учнів установки на вилучення конкретної інформації.

Прийом: слухання інструкцій  учителя.
	P:    Vous allez en France pendant les vacances.  Jetez  un coup d’oeul sur les textes  ci-dessous et décidez  quel en est le thème général.

	
	Етап   2. Читання учнями текстів із метою визначення їх загальної спрямованості.

Прийом: перегляд текстів за обмежений час.  
	P:  Vous avez 3 minutes  pour lire ces textes. Ne faites pas attention aux détails. Tâchez de saisir l’essentiel  pour pouvoir répondre à ma question.

Учні читають текст вибірково

	
	Етап 3.Перевірка правильності визначення учнями         тематики текстів.

Прийом: відповіді на запитання.
	P: Je vois que vous avez parcouru les textes et sont prêts à répondre à ma question.    

Учні по черзі дають відповіді і обгрунтовують їх

Clé: ce sont les textes publicitaires. Il s’agit de différents endroits touristiques.

	
	Етап 4. Читання текстів із метою вилучення конкретної інформації.

Прийом 1: активне слухання пояснень учителя.

Прийом 2: повторний перегляд тексту і пошук відповідей на запитання.
	P: Et maintenant regardez  les textes publicitaires de nouveau. Soyez prêts à répondre aux  questions suivantes: 

C’est la publicité de quoi?

Où peut-on voir les châteaux de  la Renaissance?

  Où peut-on manger des crêpes?

Quels endroits sont non loin de la mer?  Etc.

Pendant que vous parcourez les textes faites attention aux caractères,  chiffres, noms propres etc. Tout  ça vous aidera de comprendre mieux le contenu.

Учні переглядають тексти, відшукують і систематизують необхідну інформацію.

	
	Етап 5. Перевірка правильності вилучення інформації  учнями.

Прийом: відповіді на запитання.
	P: C’est fini. Répondez aux questions.

Учні по черзі дають відповіді на запитання. Правильні відповіді записуються учнями на дошці.

	
	Етап 6: Перегляд текстів і пошук більш детальної інформації.

Прийом: запис відповідної інформації.
	Utilisez les textes publicitaires pour achever les affirmations.

Affirmations:

1. Si vous voulez apprendre les sciences, vous allez à …

2. Pour admirer les cheveaux et les taureaux en liberté on va à …

3. Un aquaeium qu’il vaut visiter se trouve à …

4. Si vous aimez les plages à sable fin, venez à ..

5. Les plus beaux châteaux de la Renaissance se trouvent à …

6. Si l’on aime les traversées en bateau, allez à...

7. Vous trouvez un emploi dans le réseau IBM? … vous attend.

8. Si vous vous intéressez à la biologie marine, vous devez venir à …

9. Vous voulez vivre dans une ferme, cultiver du riz, de la vigne, des arbres fruitiers? Allez à …

	
	Етап 7. Контроль правильності вилучення і розуміння конкретної інформації.
Прийом: самоконтроль за ключем.
	Vérifiez vos réponses à l’aide de clés:

1. Montpellier

2. Camargue

3. Roscoff

4. Montpellier

5. Aux bords de la Loire

6. L’île de Batz

7. Montpellier

8. Roscoff

9. Camargue


Тексти для опрацювання

La Camargue

Terre d’hier et de demain

Des paysages où   les cheveaux et les taureaux en liberté .

Un pays qui a gardé ses traditions.

Une terre qui produit du riz de la vigne, des arbres fruitiers…

Une région où viennent des milliers de touristes.

Montpellier

Ville d’art et de science. 250 000 habitants. Capitale du Lanquedoc. Gare SNCF-Aéroport de Fréjorgues. A 10 km de la mer. Climat méditerranéen.

Ses monuments


Ses jardins


Ses facultés

· L’Arc de Triomphe

le Pêyrou


médicine

· Les Arseaux


le jardin des plantes

droit
· La Cathédrale






sciences

lettre

agronomie

Ses industries modernes

IBM

Ses plages
Des kilomètres de sable fin sous le ciel bleu

*****

Venez en Bretagne!
Prenez la route de la mer!

Allez à Roscoff!

Roscoff, son port international (liaisons avec la Grande-Bretagne et l’Irlande), ses plages, sa vieille ville, son centre de thalassothérapie et de biologie marine.

Nous vous conseillons de : 

- manger des crêpes et des coquillages,

- prendre un bain d’algue

- visiter l’aquarium.

Dans la région on peut visiter:

· l’île de Batz (prenez le bateau sur le port,  15 minutes de traversée);

· St-Pol-de-Léon, ville commerçante. Chapelle de Kreisker et cathédrale (XV sciècle)
Le Chateau de Chenonceaux

Les bords de la Loire sont une région de paysages calmes au climat doux.

Ils sont célèbres pour des magnifiques châteaux construits au XVIe  sciècle: Asay-le-Rideau, Chambord-Chenonceaux.

Le château d’Asay-le-Rideau (près de Tours) est situé dans un joli paysage d’eau et de verdure. Il a été construit au début du XVIe  sciècle. Ses lignes et ses dimentions donnent une impression d’harmonie et d’élégance.

	Вид читання
	Етап. Прийом
	Зміст роботи

	Ознайомлювальне читання
	Етап 1. Підготовка до читання текстів для творення в учнів установки на розуміння основного змісту.

Прийом: слухання інструкцій  учителя.
	P:    Vous allez lire un texte silencieusement. Tâchez de comprendre son contenu essentiel, de saisir tous les détails importants sans utiliser le dictionnaire ou le précis grammatical. Pour faire tout cela vous aurez cinq minutes.

	
	Етап 2. Читання тексту мовчки.

Прийом: самостійне читання тексту учнями.
	Tout d’abord lisez le titre du texte qui vous aidera d’avoir l’idée maîtresse de son thème.
Учні читають текст мовчки.

	
	Етап 3. Перевірка розуміння прочитаного.

Прийом 1: відповіді на запитання вчителя.
Прийом 2: виконання альтернативного тесту.
	Je vois que le texte est lu et vous êtes prêts à répondre à mes questions.
1. Quand et où est née Christine Lagarde?
2. Quel sport pratiquait-elle?

3. Quel poste occupe Christine au gouvernemrnt de Villepin?

4. Parlez de la famille de Christine.

5. Où travaille-t-elle maintenant?

Maintenant regardez sur vos cartes. Il y a 10 affirmations. Quelques unes  ne correspondent pas au contenu du texte. Marquez-les par un “-“.

	
	Етап 4. Інтерпретація змісту тексту учнями.

Прийом: висловлювання учнів у зв’язку з прочитаним. Опора – запропоновані твердження учителя.
	Maintenant exprimez vos opinions sur les faits décris dans le texte. Les affirmations écrites au tableau vous aideront.


Christine Lagarde, première femme ministre des finances

      Christine Lagarde est née le 1er janvier 1956 à Paris dans une famille d’enseignants qui ensuite déménage au Havre. Elle perd son père jeune, à l’âge de dix-sept ans. Bonne élève, après avoir réussi son bac, elle obtient une bourse qui lui permet d’aller étudier pendant une année aux Etats-Unis. Elle part dans le Maryland et elle effectue aussi un stage au Capitole de Washington D.C. Parallèlement à ses études, Christine Lagarde pratique la natation synchronisée de façon assidue puisqu’elle intègre l’équipe nationale et décroche une médaille de bronze aux championnats de France de 1971.
Une avocate renommée
      De retour en France, elle passe sa maîtrise d’anglais et suit des cours d’études politiques mais sans obtenir le diplôme. Elle rate aussi à deux reprises le concours d’entrée à l’ENA. Par contre, elle excelle dans le domaine du droit des affaires où elle décroche une maîtrise et un DESS (Diplôme d’Études Supérieures Spécialisées). Devenue avocate, elle rejoint un cabinet international et y gravit tous les échelons. En 2002, le Wall Street Journal la classe cinquième femme d’affaires européenne. Elle vit pendant cinq ans à Chicago et s’épanouit dans la vie américaine. Cette carrière d’avocate d’affaires l’amène à voyager et à s’intéresser de plus en plus aux  stratégies économiques mondiales au sein de commissions internationales de réflexion. C’est donc tout naturellement qu’elle revient vers la politique.

Du monde de l’entreprise à la sphère politique
       En 2005, Christine Lagarde fait son entrée au gouvernement de Villepin (sous la présidence de Jacques Chirac) en tant que ministre du Commerce Extérieur. Son expérience de la vie professionnelle anglo-saxonne lui fait immédiatement pointer du doigt la nécessité de réformer le code du travail français, trop lourd et contraignant à ses yeux. Mais on ne gouverne pas comme on traite en entreprise. Il y a beaucoup plus de facteurs à prendre en considération afin de pouvoir appliquer les réformes en douceur en négociant avec les partenaires sociaux. Elle est donc amenée à mettre de l’eau dans son vin.

       Après l’élection de Nicolas Sarkozy à la présidence, Christine Lagarde devient, pour un mois seulement, ministre de l’Agriculture. Après un remaniement imprévu (Jean-Louis Borloo quitte les Finances pour remplacer Alain Juppé parti du gouvernement suite à une défaite électorale) elle devient, en juin 2007, la première femme ministre de l’Économie, des Finances et de l'Emploi.

Christine « Lagaffe »

           La nomination de Christine Lagarde à ce ministère régalien était inattendue car elle était novice en politique et n’avait jamais eu un mandat électif. Le fait qu’elle soit parfaitement bilingue en anglais et sa connaissance de l’économie internationale ont fait pencher la balance en sa faveur. En outre, elle possède de grandes qualités de négociatrice. En ce qui concerne son réel pouvoir de décision, on sent bien qu’elle n’a pas beaucoup de marge de manœuvre. Tout est sous contrôle de l’Elysée qui se donne le droit de remettre en cause les prises de position de la ministre. Avec la crise économique, cela est devenu encore plus évident. Certaines déclarations lui ont même valu le surnom moqueur de Christine « Lagaffe » ! Par exemple, quand elle a affirmé que la crise ne toucherait pas la France ou encore qu’avec la hausse du prix du pétrole, elle conseillait aux gens de rouler à vélo ! Habituée au monde des affaires et de l’entreprise, Christine Lagarde est souvent peu à l’aise  avec le discours politique, langue de bois et les changements de fusil d’épaule.

Confortée à son poste
      Très discrète sur sa vie privée, Christine Lagarde a eu deux enfants et s’est récemment remariée avec un avocat marseillais. Son style BCBG lui donne une image froide et classique, mais elle a prouvé qu’elle avait un solide sens de l’humour en participant à la célèbre émission américaine, The Daily Show donnant (dans un anglais parfait) une image dynamique et efficace de la France et allant jusqu’à se coiffer d’un béret et  d’en offrir un présentateur ébahi ! Malgré le scepticisme qui a entouré sa nomination à Bercy, Christine Lagarde est en place depuis plus de quatre ans et a été récemment confortée à ce poste lors du dernier remaniement, preuve de la confiance renouvelée du Président de la République et de la reconnaissance de ses compétences.

BCBG : Bon chic, bon genre 
	Вид читання
	Етап. Прийом

	Вивчаюче читання
	Етап 1. Підготовка до читання текстів для творення в учнів установки на сприймання і розуміння тексту.
Прийом: слухання, відповіді на запитання.

	
	Етап 2. Виконання дотекстових завдань  для того, щоб «зняти» лексичні труднощі розуміння тексту:  власні імена, інтернаціональні слова, слова до теми.
Прийом 1: впізнавання, читання хором, здогадка про значення слів.

Прийом 2: граматичний аналіз, переклад для усунення граматичних труднощів розуміння.

	
	Етап 3. Читання тексту із загальним розумінням змісту.

Прийом : читання про себе.



	
	Етап 4. Контроль розуміння прочитаного (виконання післятекстових завдань).

Прийом 1: заповнення пропусків у реченнях.

Прийом 2: відповіді на запитання учителя.

Прийом 3: виконання тесту множинного вибору.
Прийом 4:  пошук заданої інформації у тексті.
Прийом 5: відповіді на запитання учителя про основні факти для перевірки розуміння основного змісту.

	
	Етап 5: завершення роботи з текстом для підготовки учнів до короткого переказу основного змісту тексту.

Прийом 1:  пошук учнями у тексті французьких еквівалентів.

Прийом 2: короткий переказ учнями основного змісту.     


SANTÉ !
Les Français sont de bons vivants. Ils aiment manger et boire. La France est le pays de la bonne cuisine et du bon vin. Rouge, blanc, rosé, Bordeaux, Bourgogne, Beaujolais… Il y a 3.000 différents vins en France.

90% des Français pensent que boire un verre de vin chaque jour est bon pour la santé. En général, on boit du vin rouge. Le Bordeaux est le vin préféré des Français. On aime moins le vin blanc. Le rosé est de plus en plus populaire, surtout en été. Un Français dépense 4 ou 5 euros pour une bouteille de vin. Mais les amateurs de grands vins dépensent plusieurs centaines d’euros pour un grand cru. Certains collectionnent les bouteilles. Ils les conservent plusieurs années avant de les ouvrir.

Le vin est le symbole de l’art de vivre à la française. On en boit entre amis ou en famille. Quand on est invité à un dîner, on apporte souvent une bouteille. En vacances, de plus en plus de personnes visitent des vignobles et dégustent les vins locaux.

Pourtant les Français boivent de moins en moins de vin. Autrefois, on buvait du vin à chaque repas. Aujourd’hui, on boit de l’eau minérale. Autrefois, au restaurant, on commandait une bouteille de vin. Aujourd’hui, on commande un verre. Les Français boivent 3 fois moins de vin qu’il y a 50 ans. En 1960, un Français buvait 135 litres de vin par an. Aujourd’hui, il en boit moins de 50. Et la consommation diminue chaque année. Du coup, les Français ne sont plus les plus gros consommateurs de vin au monde. Depuis 2007, ils sont en deuxième position, derrière les Italiens.

Cependant les Français restent de gros buveurs d’alcool. La consommation de bière et d’alcools forts ne diminue pas. Les Français sont les plus gros buveurs de whisky au monde. Un Français sur dix boit trop. De plus en plus de jeunes sont ivres le samedi soir. A 17 ans, un garçon sur 5 boit de l’alcool chaque semaine. Maladies ou accidents, l’alcool tue 40.000 personnes par an.

Mais les Français ne sont pas les plus gros buveurs d’Europe. Ils arrivent en quatrième position derrière les Luxembourgeois, les Irlandais et les Portugais.

Exercice 1. Choisissez la bonne réponse.
	Vrai
	Faux
	

	
	
	1. Les Français boivent beaucoup de vin blanc.

	
	
	2. On boit de l’eau minérale à chaque repas.

	
	
	3. Les Italiens sont les plus gros buveurs de vin au monde.

	
	
	4. La consommation de bière augmente.

	
	
	5. Les Irlandais sont les plus gros buveurs d’Europe.


Exercice 2. Répondez aux questions.

1. Il y a combien de différents vins en France ?
2. Un Français dépense combien pour une bouteille de vin. ?
3. En 1960, un Français buvait combien de litres de vin par an ?
4. A 17 ans, combien de garçons boivent de l’alcool chaque semaine ?
5. L’alcool tue combien de personnes par an ?
Exercice 3. Qu’est-ce que ça veut dire ?

1. C’est un bon vivant.

a. Il est dynamique.

b. Il est gai.
2. C’est un grand cru.

a. C’est un alcool fort.

b. C’est un bon vin.
3. C’est un gros buveur.

a. Il mange beaucoup.

b. Il boit beaucoup.
Albert Uderzo. Rencontre avec le dessinateur du célèbre héros

Astérix et les femmes

Quarante-quatre ans après ses débuts, l’invincible petit Gaulois reprend le combat. Mais on ne sait pas grand-chose de ses relations avec la gent féminine. Uderzo nous offre des  clés [...] pour mieux comprendre.

Allez , soyez honnête. Pour avoir lu, comme une grande majorité de Français (mais pas seulement: les trente albums ont été traduits en quatre-vingt-huit langues et dialectes) les aventures du Gaulois malingre et de son pote «enveloppé», forcément vous vous êtes un jour demandé si Astérix et Obélix n’étaient pas, comment dire, gays. Ou plus simplement, et ce malgré la présence de quelques troublantes mais rares créatures, s’ils n'avaient pas un sérieux problème avec la gent féminine. Et donc, si leurs deux auteurs n’étaient pas un peu misogynes. Seul aux commandes du navire depuis la disparition de Goscinny, Albert Uderzo revient sur les rapports que ses héros de papier ont avec les femmes à l’occasion de la sortie d'un album d'inédits dont il nous donne la primeur.

Albert  Uderzo.   Dès le début,  on nous  a traités de misogynes parce que les femmes étaient absentes de nos aventures. Mais en fait, nous étions tenus par la censure et, à l'époque, elle était très dure pour nous qui travaillions pour la jeunesse. On l'a un peu oublié. On pouvait dessiner des femmes, mais de façon très stricte: pas très jolies ni trop avenantes. C’est  la  raison  pour  laquelle   on   a commencé par présenter de vraies mégères : Bonemine, l’épouse du chef, et, Iélosubmarine, celle du poissonnier, ne sont pas des archétypes de la beauté. Petit à petit sont arrivées des jolies filles. [...]


VSD. Jusque dans les années quatre-vingt, il y a donc deux types de femmes dans vos albums: les matrones comme Bonemine et les jolies filles type Falbala. Depuis   on  a  vu  une  barde,  des   féministes,   des légionnaires  femmes. 

Albert Uderzo. Oui, ça s’est un peu élargi. Je fais apparaître des éléments féminins qui peuvent être très jolis, tout en étant décents, bien sûr. Ce qui m’amuse, c'est de jouer avec la nature d'Obélix qui peut tomber amoureux mais a des réactions de gros bêta : il croit encore que les enfants naissent comme les abeilles ! Jamais Obélix ne deviendra licencieux ou ne se découvrira des mœurs particulières. Il restera toujours ce qu’il est. Les personnages de bande dessinée ne changent jamais, ils  sont toujours dans l’instant. On est 50 ans avant Jésus-Christ et on n'en bouge pas. Par contre, nous, les auteurs, nous évoluons un peu. Mon dessin a évolué. Je sais que Goscinny avait évolué dans
 sa façon de développer les sujets. Mais nous devons rester dans le même cadre et je peux vous assurer que c'est extrêmement difficile. Ecartez-vous du schéma et vous provoquez un véritable soulèvement public. Un exemple : dans Le Fils d’Astérix, le village gaulois a été incendié par César et le banquet final se tient sur le bateau de Cléopâtre. Eh bien j’ai reçu des lettres qui n’étaient pas très très gentilles... Les gens sont des conservateurs. [...]

VSD. Revenons à notre irréductible Gaulois, dans Astérix et Latraviata », on se rend compte qu’il peut être très sensible au charme féminin... Une grande nouveauté.  Finirez-vous  par  le  fiancer,  le  marier, même ?

Albert Uderzo. Astérix est comme beaucoup de gens. Il a beaucoup de pudeur. C'est un trait qui vient de Goscinny. René était un garçon extrêmement pudique. Il s'est marié très tard, vers les 40 ans. Sa mère me disait : « Fais quelque chose, essaie de lui trouver une femme, il a 40 ans. » Je ne lui connaissais pas d'aventures, pourtant on était amis. Tout cela se ressentait dans sa façon de confronter les personnages à la gent féminine. Il s’en sortait par l’humour.
C’était ce qu’il faisait lui-même en pareille occasion. Je suis
timide également, peut-être un peu moins pudique, mais je ne franchis pas certaines limites quand même. Comme j’ai adopté sa façon de voir les choses, je vais continuer dans ce sens-là.

VSD. On ne peut pourtant pas s’empêcher de se poser des questions sur leur sexualité. Après tout, Obélix n’est jamais dans sa maison et dort chaque soir avec Astérix. Bref, sont-ils homosexuels ?

Albert Uderzo. Non, ils font domiciles séparés. Ce sont des
célibataires endurcis. Sérieusement, Astérix est petit, il est plutôt malingre, il se voit mal tomber amoureux d’une femme, lui déclarer son amour. Ou alors il faudrait que je lui crée une petite femme. Peut-être qu’un jour ça arrivera comme Mickey et Minnie. Encore faut-il avoir l’occasion de le faire. Il ne faut pas que ce soit gratuit .




                     VSD, du 28 août au 3 septembre 2003




Exercice 1

Lisez le texte  et cochez la bonne réponse.

1) Uderzo offre cette interview parce que /qu’...

 
a) un nouvel album vient de paraître.

 
b) c’est le quarantième anniversaire de la création d’Astérix.

 
c) Goscinny est mort.

2) Dans cette interview, on aborde principalement les rapports...

 
a) entre Astérix et Obélix.

 
b) d’Astérix et Obélix avec les femmes.

 
c) entre Goscinny et Uderzo.

3) Au départ, Astérix et Obélix étaient les personnages d’une bande dessinée (BD) s’adressant...

 
a) à tous les publics.

 
b) aux jeunes.

c)  aux enfants.

4) Goscinny dessinait les femmes des BD des années 50 en fonction...

 
a) de ses goûts personnels.

 
b) des exigences de l’histoire.

c) de la moralité de l’époque

5) Avec le temps, Astérix et Obélix...

 
a) ont évolué.

b) sont restés les mêmes.

 
c) ont été légèrement modifiés. 

6) La difficulté pour les deux auteurs de BD vient du fait...

 
a) qu’il faut respecter l’atemporalité des personnages.

 
b) qu’ils doivent tenir compte de la situation sociale.

 
c) qu’ils ne contrôlent plus l'évolution de leurs personnages.

7) Les lecteurs de BD aiment...

 
a) voir changer les personnages.

 
b) que les personnages reflètent l’époque actuelle.

c) retrouver toujours les mêmes personnages.

8) Astérix a hérité de la pudeur...

 
a) de Goscinny.

 
b) de ses deux auteurs.

c) d’Uderzo.

9) Dans l’avenir, Astérix peut difficilement...

   
 a) se marier.



    
 b) tomber amoureux.

    
 c) se fiancer.

10) Goscinny a transposé dans ses albums...

a) ses problèmes personnels.

b) un trait de son caractère.

c) son amitié avec Uderzo.

                               Exercice 2 

Cherchez des synonymes dans le texte.

fragile : ___________________________
gros :    ___________________________

ami :     ___________________________

un peu :___________________________

idiot :   ___________________________

gracieuse :_________________________

femme méchante :___________________

habitudes: _________________________

attrait: ____________________________

convaincu: ______________________

ЛІТЕРАТУРА
І – Основні джерела
1. Методика викладання іноземних мов у середніх навчальних закладах: Підручник. Вид. 2-е, випр. І перероб./Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої. – К.: Ленвіт, 2002. – 328 с.

2. Практикум з методики викладання французької мови у середніх навчальних  закладах (модульний курс): Посібник//Кол. авторів під керівн. С.Ю.Ніколаєвої. – К.:Ленвіт, 2006. – 430 с.

3. Программа для загальноосвітних навчальних закладів.  Іноземні мови. 2 – 12, 5-12 класи. – К.:ВТФ «Перун», 2005.

ІІ – Додаткові джерела
1. Методика интенсивного обучения иностранным языкам /под ред. Бухбиндера и Китайгородской. — К.: Вища школа, 1988.

2. Ніколаєва С.Ю., Шерстюк О.М. Рівні володіння іншомовним мовленням // Іноземні мови. - 2000 - № 2. - С. 69-72.
3. Настольная книга преподавателя иностранного языка: Справочное пособие/ Е. А. Маслыко, П. К. Бабинская, 
А. Ф. Будько и др. — Минск: Вышейш. школа, 1992.
4. Общая методика обучения иностранным языкам: Хрестоматия /Сост. А. А. Леонтьев. — М.: Рус. яз., 1991.

5. Онищенко К.І. Вправи з навчання читання фабульних текстів на початковому етапі/ /Методика викладання іноземних мов. – 1996. – Вип.25. – С.39-43.

6. Пассов Е.И. Программа-концепция коммуникативного иноязычного образования: 5-11 классы. – М.: Просвещение, 2000. – С. 79.

7. Панова Л.С. Шляхи вдосконалення навчання читання англійською мовою в середній школі // Методика викладання іноземних мов. – 1988. – Вип.17. – С.75-80.

8. Тисячнюк І.П. Передумови організації самостійної роботи над іншомовним текстом у 6-7 класах середньої школи // Методика викладання іноземних мов. – 1992. – Вип.20. – C.95-99

9. Якимова А.М. Про досвід роботи над художніми текстами на уроках французької мови у старших класах середньої школи // Іноземні мови. – 1996. – №1. – С.11-12. 

10. Статті з журналу «Іноземні мови в навчальних закладах».
11. Статті з журналу «Иностранные языки в школе»
ІІІ – Інтернет-ресурси
http://www.ortholud.com/exercices_de_lecture_page_1.html http://www.ortholud.com/exercices_de_lecture_page_2.html http://www.ortholud.fr/lecture/lecture_en_rond_2/index.php
http://www.podcastfrancaisfacile.com/ 

Підсумковий тестовий контроль

Визначте правильну відповідь (а, б, в):

1. Головним призначенням читання іноземною мовою є  …

а) служити засобом оволодіння лексикою та граматикою

б) бути джерелом інформації

в) бути опорою  для оволодіння усним мовленням

2. Щоб навчитися читати французькою мовою необхідно …



а) уміти писати французькою мовою


б) знати назви букв французького алфавіту



в)  засвоїти буквенно-звукові зв’язки

3. Оволодіння технікою читання є однією з цілей навчання іноземної мови …

а) на початковому ступені;

б) на середньому ступені;

в) на старшому ступені,
4. Поряд із зоровим аналізатором обов’язковим при читанні є …


а) мовно-моторний аналізатор;


б) рукомоторний аналізатор;


в) слуховий аналізатор.
5. Навички читання рідною мовою впливають на формування аналогічних іншомовних навичок …

а) позитивно;

б) більш негативно, ніж позитивно;

в) негативно.
6. Перенесення навички читання з рідної мови на іноземну легше здійснюється, якщо починати зі слів …


а) з голосною у відкритому складі;




б) з голосною у закритому складі;

в) із сполученням голосних.
7. Мінімальною одиницею зорового сприймання у процесі читання є …


а) речення;

б) слово;

в) синтагма.
8. Головним компонентом техніки читання є …



а) знання вимог програми до техніки читання;


б) здогадка про значення слова;


в) швидкість зорового сприймання графічних комплексів і правильне їх озвучування.
9. Найбільш ефективним методом навчання техніки читання вважається …


а) звуковий аналітико-синтетичний метод;

б) метод цілих слів;

в) алфавітний метод.
10. Формування міцної навички техніки читання забезпечується …


а) вивченням правил читання;

б) великим обсягом вправляння у читанні;

в) запам’ятовуванням звукових образів слів.
11. Для розвитку мотивації читання важливою є:

а) якість текстів;

б) якість передтекстових завдань;

в) кількість незнайомих слів у тексті.
12. Читання – це …


а) активна рецептивна діяльність;
б) пасивна рецептивна діяльність;
в) активна продуктивна діяльність.
13. Метою навчання читання у школі є …


а) формування навичок читання про себе;

б) читання про себе з безпосереднім розумінням змісту прочитаного;

в) оволодіння навичками співвідносити букви і звуки.
14. Читання, у процесі якого досягається розуміння не менше 70% змісту, є …


а) вивчаючим;

б) переглядовим/вибірковим;

в) ознайомлювальним.
15. При навчанні переглядового читання ефективною вправою є …


а) переказ тексту;

б) визначення основної думки тексту;

в) письмовий переклад тексту.
16. При навчанні ознайомлювального читання ефективною вправою є …


а) знайти у тексті відповіді на вказані запитання;

б) знайти у тексті речення з певним граматичним явищем;

в) прочитати вказані речення з правильною інтонацією.
17. При формуванні вмінь вивчаючого читання адекватною вправою є …

а) прочитати даний абзац, підкреслити слова зі вказаним звуком;

б) прочитати даний абзац, звертаючи увагу на інтонацію;

в) прочитати даний абзац і здогадатись про значення підкреслених слів.
18. Кількість незнайомих слів у тексті від ступеня до ступеня …


а) збільшується;

б) зменшується;

в) залишається однаковою.
19.Адекватним способом контролю читання  як рецептивного виду мовленнєвої діяльності є …


а) переказ змісту тексту;

б) тест множинного вибору;

в) відповіді на запитання.
20. Перевірити розуміння тексту можна за допомогою …


а) описання кадру фільму;

б) складання серії запитань;

в) визначення правильних/неправильних тверджень за змістом тексту.
Видання підготовлено до друку та віддруковано
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(Б)


Сприйняття мовленнєвих знаків (слів, граматичних структур)





(В)


Зміст





(А)


Письмовий текст
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